Übungen zu Ludus 1, 1-31: Lösungen

1) Dekliniere: 

iter facile, itineris facilis, itineri facili, iter facile, itinere facili,

itinera facilia, itinerum facilium, itineribus facilibus, itinera facilia, itineribus facilibus

navis celeris, navis celeris, navi celeri, navem celerem, nave celeri

naves celeres, navium celerum, navibus celeribus, naves celeres, navibus celeribus

vir fortis, viri fortis, viro forti, virum fortem, viro forti

viri fortes, virorum fortium, viris fortibus, viros fortes, viris fortibus

druida bonus, druidae boni, druidae bono, druidam bonum, druida bono

druides boni, druidum bonorum, druidibus bonis, druides bonos, druidibus bonis

rex severus, regis severi, regi severo, regem severum, rege severo

reges severi, regum severorum, regibus severis, reges severos, regibus severis

cornu auratum, cornus aurati, cornu aurato, cornu auratum, cornu auratuo

cornua aurata, cornuum auratorum, cornibus auratis, cornua aurata, cornibus auratis

qui discipulus, cuius discipuli, cui discipulo, quem discipulum quo discipulo

qui discipuli, quorum discipulorum, quibus discipulis, quos discipulos, quibus discipulis

quod verbum, cuius verbi, cui verbo, quod verbum, quo verbo

quae verba, quorum verborum, quibus verbis, quae verba, quibus verbis

2) Übersetze folgende Wortblöcke:
viele Stunden, multas horas (auf die Frage: wie lange?)

am vierten Tag, die quarto (wann?)

mit den Waffen die Feinde besiegen, armis hostes superare (ablativus instrumenti)

mit unseren Freunden eine Reise machen, cum amicis nostris iter facere (gemeinsam mit: cum)

eine Meile gehen, mille passuum ire
in das Dorf eilen, in vicum contendere
aus dem Labyrinth kommen, e labyrintho venire
3) Übersetze zuerst und stelle dann die entsprechende Form von "eo, sum und possum" zu 

superaveras, du hattest besiegt, ieras, fueras, potueras

accipies, du wirst annehmen, ibis, eris, poteris
respondimus, wir haben geantwortet, iimus, fuimus, potuimus
leget, er/sie wird lesen, ibit, erit, poterit
solvent, sie werden auflösen, ibunt, erunt, poterunt
egerunt, sie verhandelten, ierunt, fuerunt, potuerunt
agunt, sie verhandeln, eunt, sunt, possunt
petivisti, du hast erbeten, iisti, fuisti, potuisti
duxerant, sie hatten geführt, ierant, fuerant, potuerant

timuistis, ihr habt gefürchtet, iistis, fuistis, potuistis
cepi, ich fing, ii, fui, potui
veniemus, wir werden kommen, ibimus, erimus, poterimus
ducimus, wir führen, imus, sumus, possumus
iuvit, er unterstützte, iit, fuit, potuit
iuvat, er unterstützt, it, est, potest
legimus (2F) wir lesen, imus, sumum, possumus oder wir haben gelesen iimus, fuimus, potuimus

4) Ergänze und übersetze:
a) Quae consilia in senatu capietis ?
Welche Beschlüsse werdet ihr im Senat fassen?

b) Civitas ranarum, quae nimia libertate contentae non erant, ab Iove regem petivit.

Der Stamm der Frösche, die mit der allzu großen Freiheit nicht zufrieden waren, erbat von Juppiter einen König.

c) Obelix, qui infans in potionem magicam inciderat, sine armis Romanos superare potuit.

Obelix, der als Kind in den Zaubertrank gefallen war, konnte ohne Waffen die Römer besiegen.

d) Alexandro magnus exercitus fuit.

Alexander hatte ein großes Heer (Dem Alexander war ein großes Heer).

e) Homines Alexandrum, qui nodum gladio solverat, regem Asiae appellaverunt.

Die Menschen nannten Alexander, der den Knoten mit dem Schwert gelöst hatte, den König Asiens.

f) Caesar, cuius milites fortissimi fuerunt, totam Galliam praeter vicum parvum superavit.

Cäsar, dessen Soldaten sehr tapfer (die tapfersten) waren, besiegte ganz Gallien außer ein kleines Dorf.

g) Qua in urbe Alexander nodum solvit? Quae verba oraculum hominibus dixerat?

In welcher Stadt löste Alexander den Knoten? Welche Worte sagte das Orakel den Menschen?

h) Ranae, ubi novum regem nihil agere viderunt, magna voce clamaverunt: "Rex noster nihil dicit, nihil agit, rex est inutilis, Iuppiter nobis tigillum in aquam demisit, novum regem a Iove petemus!"

Sobald die Frösche den neuen König nichts tun sahen, riefen sie mit lauter Stimme: „Unser König sagt nichts, tut nichts, er ist ein untauglicher König, Juppiter schickte uns einen Balken ins Wasser, wir werden einen neuen König von Juppiter erbitten!“

Fortissimae earum ad Olympum ierunt et Iovem rogaverunt: "Da nobis regem novum!"Iuppiter preces earum audivit et hydrum iis misit, qui stultas ranas cepit et interfecit.

Die tapfersten von ihnen gingen zum Olymp und baten Juppiter: „Gib uns einen neuen König! Juppiter hörte deren Bitten und schickte ihnen eine Wasserschlange, die die törichten Frösche fing und tötete.

5) Übersetze:
Einst baten die Frösche, die mit der zu großen Freiheit nicht zufrieden waren, den Jupiter: "Schicke uns einen König!

Olim ranae, quae nimia libertate non contentae fuerunt, a Iove petiverunt: „Mitte nobis regem!

Ohne König können wir nicht glücklich sein. Wenn wir einen König haben, wird unsere Gemeinschaft sicher und zufrieden sein!"

Sine rege non felices esse possumus. Si regem habebimus, civitas nostra tuta et contenta erit!“

Jupiter, dem der Beschluß der Frösche nicht gefiel, schickte ihnen einen Balken hinab.

Juppiter, cui consilium ranarum non placuit, iis tigillum demisit.

Weil die Frösche mit dem Balken nicht zufrieden waren, sandte er eine Wasserschlange, die den Fröschen ein angsterfülltes Leben bereitete.

Quod ranae tigillo non contentae fuerunt, misit hydrum, qui ranis vitam plenam timore paravit.

Welchen Beschluß werden wir für unsere Gemeinschaft fassen, wenn wir diese Erzählung hören?

Quod consilium civitati nostrae capiemus, si hanc fabulam audiemus?

